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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The French and English versions are made consistent. 

Section 2 

The existing subsection is: 

69(4) The application of a natural person for a licence shall 
be accompanied by the affidavits of the applicant and two per
sons approved by the Board verifying the correctness of the 
statements in the application. 

Section 3 

Prohibitions are added. 

Section 4 

(a) Regulation-making powers are given to the Lieutenant
Governor in Council. 

(b) The French and English versions are made consistent. 

Section S 

Commencement provision. 

NOTES EXPLICA TIVES 

Artic1e 1 

Les versions fran~aise et anglaise sont rendues compati
bles. 

Article 2 

La disposition actuel!e se lit comme suit: 

69(4) Toute demande de licence faite par une personne phy
sique doit etre accompagnee des affidavits du requerant et de 
deux autres personnes agreees par la Commission etablissant 
!'exactitude des declarations que contient la demande. 

Articte 3 

Des interdictions sont ajoutees. 

Article 4 

a) Pouvoir reglementaire du lieutenant-gouverneur en 
conseil. 

h) Les versions fran~aise et anglaise sont rendues compa
tibles. 

Article S 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Liquor Control Act 

1991 

Her Majesty, by and \vith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as fol!O\\S: 

I Paragraph 63(1) of the French version of the 
Liquor Control AcT. chapter L-10 of the Revised 
StaTutes, 1973, is repealed and the following is 
substituted: 

(/) un permis de distillateur ou un permis de 
fabricant de v in delivre en vertu de I' article 123; 

2 Subsection 69(4) of the Act is amended by 
sTriking out "affidari/.5 of the applicant and two 
persons approred by the Board" and substituting 
"affidavit of the applicant". 

3 The Act is amended by adding after secTion 
142 the following: 

142.01(1) No licensee or permittee shall encour
age an increase in the consumption of liquor by a 
practice, an incentive or other means that are pro
hibited by regulation. 

142.01(2) No licensee or pcrmittee shall use as a 
means of discounting or reducing the price of liq-

Loi modifiant la 
Loi sur la reglementation des alcools 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 L 'alinea 631) de la version fran;:aise de la Loi 
sur la reglementation des a/cools, chapitre L-10 
des Lois revisees de 1973, est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

I) un permis de distillateur ou un permis de 
fabricant de vin delivre en vertu de !'article 123; 

2 Le paragraphe 69(4) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «des affidavits du reque
rant et de deux autres personnes agreees par la 
Commission» et leur remplacement par les mots 
«de l'affidaYit du requerant)>. 

3 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 142 de ce qui suit: 

142.01(1) Nul titulaire d'une licence ou d'un 
permis ne doit encourager une augmentation de la 
consommation de boissons alcooliques par une 
pratique, un stimulant ou un autre moyen qui est 
interdit par reglement. 

142.01(2) Nul titulaire d'une licence ou d'un 
pcrmis ne doit utiliser commc moycn d'cffectuer 



uor a practice, an incentive or other means that 
are prohibited by regulation. 

4 Subsection 200(1) of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (c) the follow
ing: 

(c.l) prohibiting a practice, incentive or other 
means that encourage an increase in the con
sumption of liquor; 

(c.2) prohibiting a practice, incentive or other 
means that discount or reduce the price of liq
uor; 

(b) by repealing subparagraph (h.l)(ii) of the 
French version and substituting the following: 

(ii) d'une licence ou d'un perrnis appartenant 
a une categorie prevue a l'alinea 63a), b), c), 
d), f), g), j), k), ou 1); 

5 This Act or any provision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 

2 

un rabais ou une reduction du prix de boissons al
cooliques une pratique, un stimulant ou un autre 
moyen qui est interdit par n!:glement. 

4 Le paragraphe 200(1) est modifie 

a) par l'adjonction apres /'a/inea c) de ce qui 
suit: 

c. I) interdisant une pratique, un stimulant ou 
un autre moyen qui encourage une augmenta
tion de la consommation de boissons alcooli
ques; 

c.2) interdisant une pratique, un stimulant ou 
un autre moyen qui effectue un rabais ou une 
reduction du prix de boissons alcooliques; 

b) par /'abrogation du sous-alinea h. l)(ii) de 
la version franfaise et son remplacement par ce 
qui suit: 

(ii) d'une licence ou d'un permis apparte
nant a une categorie prevue a l'alinea 63a), 
b), c), d), f), g), j), k), ou I); 

5 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur a la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 


